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Obl: oblique, Nom: nominative, Acc: accusative, Dir: direct, Erg: ergative, Abs: absolutive, Pst:
past, Fut: future, Pres: present, P1: plural, Fem: feminine, Masc: masculine, Dat: dative, Sg:
singular, Enc: enclitic, Refl: reflexive, Gen: gender, Def: definite, Indef: indefinite, Pn:
pronominal, A: agent, Aux: auxiliary, Impf: imperfect, Pvb: preverbal, Neg: negative, Inf:
inflection, Perf: perfect, Poss: possessive, Opt: optative, Pp. past participle, Emph. emphatic,

Dem: demonstrative, Obj: object.
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1) Differential Object Marking (DOM) 2) case 3) agreement
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4) core arguments 5) distinguishability 6) nominative-accusative

7) ergative-absolutive
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a) Pasdva adam(A) karam(O) fraisayam Babirum.
Thereupon IS-Nom army-Acc  send-Pst:1SG  to Babylon
“Thereupon I (A) sent an army (O) to Babylon.” (Kent 1953:DB IIL84)

b) adam(S) xSayatiya abvam.
IS-Nom king become:Pst:1SG.

“I (S) became king.”(Kent 1953:XPf, 36-37)
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8) neutral 9) tripartite 10) quasi-neutral
11) clitics 12) direct 13) oblique
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a) Ha-seve her’a ‘et-ha-milxama.
The movie showed Acc-the war.

“The movie showed the war.”

14) split-ergativity 15) lisu
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b) Ha-seve her'a milxama.
The movie showed  war.

“The movie showed war.”
(sl 4, IS4 (2) 53 45 pan Jgmin 31 L3 s iy O oo 4 er Bl O
3,155 5,86 S5 Jpnie b aslis -l (D) o L
P OVBIS 03 55 Mt 5 b s o L e 4 pmitn D5 3 18 55 a5l
R 0L nl 53 355 00 5 0 45 s s Slad paia 51 ool 05 5L pmie Sl
J;MSJSBJ;.JJ\AJL:.;&\ﬁuudﬁh@jxﬂfwdﬁy%mﬂﬁw
ateia b Slad paie 535 18 o gmie s Y Gasete glad ade plas ¢ S 5 0L
el S5 sladls wlalas ) a56
088 2SS
a) Ali  bir piyano-yu kiralamak istiyor.
Ali one piano-Acc rent-Inf want3sG

“Ali wants to rent a certain piano.”

b) Ali  bir piyano kiralamak istiyor.
Ali one piano rent-Inf want3sG

“Ali wants to rent a (non-specific) piano.”
S (b 5) Sl Slad paie b Jmie BLE ™ YLYL 0L 530,80 5 b )
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a) avan kuttiye  aticcu.
he child-Acc beat-Pst
“He beat the child.”

b) avan oru pasuvine vanni.
he a COW-Acc buy—pst

“He bought a cow.”

16) Catalan 17) specific 18) Malayalam
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Masc. Sg. Dir: a) avaxta janjal o gow midrum.
then threshing machine and ox we bring.
“Then we bring a threshing machine and ox (en).”
Masc. Sg. Obl: b) Hasan-e siva  da.
H-obl  apple give
“Give apples to Hasan.”
Fem. Sg. Dir: ¢) i titiak-a kid-da  bexdrd’.
a little girl-Dir room-in  sitting
“A little girl was sitting in the room.”
Fem. Sg. Obl: d) mis-a alaf  bexard
ewe-Obl grass  ate
“The ewe ate the grass.”
Fem/Masc. Pl. Dir: ¢) dehe Su-éha  jama gahastend
village husband-Dir gather
“The husbands of the village assembled.”
Fem/Masc. P1. Obl: 1) gorg-un zanid-§un  velow beddr

wolves-Obl  woman-Clitic tore

“The wolves tore the woman.”
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Masc. Sg. Dir:  a) bar  beSkias
door break
“Break the door.”
Masc. Sg. Obl: b) bar-e baskenj
door-obl broke
“The door broke.”
Fem. Sg. Dir:  ¢) barr-a bekata
spade-Fem fell
“The spade fell.”
Fem.Sg.Obl: d) mis-a gusd xar ni
ewe-Fem meat good not
“The ewe’s meat is not good.”
Pl Dir: €) qoc-e  abar-Senda
ram-Dir ran away
“The rams ran away.”
PIL. Obl: f) varziar-6 barr-on-eso

farmers-Obl

spades threw away

“The farmers threw away their spades.”
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a) alaf  undi cudré
grass give to the sheep

“Give grass to the sheep.”

b) alaf-e undi cudré
grass-obl  give to the sheep

“Give the grass to the sheep.”

a) goc ager  beza a-mager
ram[s] buy, goat[s] not-buy
“Buy ram[s], don’t buy goat[s].”
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b) qoc(c)-e  bo
ram-Obl  bring

“Bring the ram.”

Rl 03t sk 505 3 5o g s (55 g Bl O > 55 0 b 5 S o
33, 0 oS wu LSl e el 51 e sku OGS el 51 a0
Yy ass bl ol (8
a) pevl Hasan-e ku  ugi
money Hasan-obl from take

“Take money from Hasan.”

b) asb-e dahun u ugi
horse-Obl mouth from take

“Take from horse’s mouth.”

Py

¢) a mix bar u bekas
that nail door from take

“Take out that nail from the door.”
155 3oy K00 (s b DI Blis G o g g S sl S ST s
S Solple uls; U ke e olasl 51 e <l Gals Ol s oS o(@)r
odiS 53 Oledl ag by yo calisl ag alits ol 5,008 Sl o andlng)
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a) pio-m boma
father-my came

“My father came.”

b) pi-ar-om hamberd  beSémo
father-obl.my with  went-we

“We went together with my father.”
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a) Je  dohe  varziar-ar amsala  bar nard
this village farmers-Obl this year crop not get

“The farmers of this village did not get crop this year.”

b) Hasan-e  cupun-ar ku aval-ager
H. shepherd-obl first ask
“Ask Hasan’s shepherd.”

S oo
(v 1458 byl @bl )l (1Y
Sl d e (I
a) cupun-e hamberaye beba.

shepherd-obl  along take
“Take along the shepherd.”

b) coma  cupun-ar  beba.
our shepherd-obl take
“Take along our shepherd.”
Sl Jgnie (o
a) qoc-e  beba.
ram-Obl take

“Take the ram away.”

b) cémén gqoc-e  sara berbin
my ram-Obl head  cut

“Slaughter my ram.”
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a) gandem-e  beba  ard  ka.

wheat-Obl  take flour make

“Take the wheat [and] grind it.”

b) coma gandem  beba
our wheat  take

“Take out our wheat.”
oyt 4 jn slad pmin U pdis 2 Il DLt (€l 532 Jlad 20
.;ﬁf&éboﬁébd@l{u\»ﬁw
A DN Ksws) Jled b
a) ma pi-a cayi plist-i  pegat-o-m
[-obl  want-Pst-Perf he-Poss skin-Obl take off-Opt-1Sg-A

“I wanted to take off his skin.”
b) palang-i vind-a§-e ba cayi lona odam da-$a-da
leopard-Obl see-pst-3Sg-A-Aux:3Sg tO he-poss cave man-Abs in-go-pst-pres
“The leopard saw that a man was entering his cave.”
2306 0,85 polul 5 45,8 o Jgmite L5 b pme slosl o i oS ol 3 gt 20
] (614 sl dzmegd 51 5 sladle  Slalis o)
N D0 Kses) gy LT
a) illa-ni  Sellag  ayrd oar.e
a-too  whip he-Dat  bring-3Sg
“He brought him a whip.”

b) zoa  Sellage  pier.e
boy  whip-Acc take.3Sg
“The boy took the whip.”
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a) te in xcer-i nee-rus-i
you-Dir this donkey-Obl Neg-sell-2Sg

“Won’t you sell this donkey?”

b) bee-ss-¢ yey xcer ha-gir-e
Pfv-went-3Sg one donkey-Dir Pvb-take-3Sg

“He went to buy a donkey.”

RGO L}iﬁﬂ cdj;uu SRR VIR NP g0 CL;LJ‘JL&M O epl o tlias 5 25l F-0
AVE Yeos Gpal) OS5 b (VF
a) am-a waxt-a ta gulsad-a dist-ag-a kan-ay.
Emph-Dem time-Obj you.Sg Pn-ObJ see. Pst-Pp-Impf dO.Pres-2SG

“At that very time you will be able to see Gulshad.”

b) Sa abbas gis-ay waund-a gust-1.
Pn house-Gen owner-Obj say.pst-Enc.3Sg

“Shah Abbas said to the house owner.”

C) akk-u-akkdad-a wat-1-a-a k-ar-in gis-a.

wages-and-salary-Obj Refl-Gen-Obj-Impf  Impfk-bring.Pres-1Sg  house-Obj

“I am bringing my wages home.”
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a) Hasan  sib-i bisxord. 2y 55 by s e

H. apple-obl ate

“Hasan ate the apple.”
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b) Hasan  sib  bisxord. 3355 s
H. apple  ate
“Hasan ate apple.”
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a) doxtar-ar ma-kos-om. Sy s
girl-obl kill-1SgSu
“I kill the girl.”

b) sang derax ma-Skan-d. LS ey oty Ko
stone tree break
“The stone breaks the tree.”
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a) Hasan-e x0Stane hamberdya  beba.
Hasan-obl  yourself along take

“Take Hasan together with yourself.”
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b) Zinata ma-zan
Zinat  not-beat

“Don’t beat Zinat.”
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a) Sah-ebrahim-e abar yara. PLE

Shah Ebrahim-obl drive out
“Drive out Shah Ebrahim.”

b) Hasan-e  xoSten-i  hamrd beba. b
Hasan-obl yourself  with  take

“Take Hasan along with yourself.”
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Maryama  doppdra ka.
Maryam (f)  half do

“Halve Maryam.”
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a) Hasan-e das  dommas.
Hasan-obl hand  grasp

“Grasp Hasan’s hand.”

b) barra-§ ugerat.
spade-his picked up
“He picked up his spade.”
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a) jem rayyat-e aziat  maka.

this-obl peasant-Obl bother not do

“Don’t bother this peasant.”

b) em sang  ugi
this-Dir stone  lift
“Lift this stone.”
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a) pio-m boma.

father-my came

“My father came.”

b) pi-ar-om hamberd beSémo.
father-obl my  with  went-we
“We went together with my father.”
S (Yo
a) Je dohe  varziar-ar  amsala  bar  nard.
this village farmers-obl this year crop not get

“The farmers of this village did not get crop this year.”

b) Hasan-e cupun-ar  ku aval-ager.
H. shepherd-obl  first ask
“Ask Hasan’s shepherd.”
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a) fatema nomaz-ar di
Fatema fiancé-obl give.

“Give it to F.’s fiancé.”

b) hasan-e némaz-ar ku.
Hasan fiancée-obl from

“From H.’s fiancée.”
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Zinat-a mazan
Zinat-Fem not beat

“Don’t beat Zinat.”
OLis clls Slis 5 8 55 1) (655w iz o] SLuSU 51,5 sadli
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Def. and Masc. a) ji zdrin-e dopdra ya
This child-obt  half do
“Cut this child in two.”

Def. and Fem. b)) miSa pd  bebend
Ewe foot fasten

“Tie the ewe’s foot.”

Indef. and Masc. ¢) sabd qoc bOkoOS
Tomorrow ram slaughter

“Slaughter a ram tomorrow.”
s s Ol |y Cunds ol 5o 6aUT 8w 515 sladies
1 6Ll (va
Def. and Masc. a) hasan-e mezan.

Hasan-Obl not beat

“Don’t beat Hasan.”

Def. and Fem. b)) Zeynata mezan.
Zeynat  not beat
“Don’t beat Zeynat.”
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Indef. And Masc. ¢) beSa  fel unddr.

Go money find

“Go and get money.”
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